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SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE 


Die Offsiéle Orgaan van die Suid- Afrikaanse Biblioteekvereniging 
Deel 19 Januarie 1952 No. 3 


LEESPROBLEME 


DIE BIBLIOTEEKKONGRES te Pietermaritzburg het by wyse van eksperiment ’n voorkon- 
ferensie-dag gewy aan ’n bespreking van leesprobleme. Bydraes is gelewer deur dosente 
van verskillende universiteite, boekhandelaars, uitgewers, en vooraanstaande manne wat 
’n rol speel in die openbare lewe. Bibliotekarisse het veel tot die bespreking bygedra. 
Aandag is geskenk aan probleme soos leesvermoé en leessmaak van volwassenes in die 
tweede taal, wat biblioteke hieromtrent reeds doen of kan doen, en of die regte soort leesstof 
met hierdie doel voor o€ aangeskaf word. 

In die volgende bladsye word ’n paar van die bydraes weergegee, deur ’n bibliotekaris, 
’n uitgewer en ’n dosent. Leesprokleme word beskou as slegs een aspek van die groter 
probleem van die verspreiding van kennis en van die mededeling van gedagtes en begrippe. 
Dit is die probleem van kommunikasie, hetsy deur middel van die geskrewe of gedrukte 
woord, hetsy deur die rolprent, radio, strokiesfilm, lanternplaatjie, kunsreproduksie of 
grammofoonplaat. Tot nogtoe het biblioteke vir hul veral beperk tot die boek, tydskrif 
en manuskrip : vandag gebruik hulle fotografiese middels soos die fotostaat, mikrofilm, 
e.a. nuwere middels. Maar die tyd het aangebreek dat bibliotekarisse dit behoort te begn 
besef dat kommunikasie in sy geheel as die belangesfeer van die biblioteek moet gesien word. 

Teen ’n agtergrond van die wyere vraagstuk van kommunikasie, word die leespro- 
_bleme van die biblioteekgebruiker hier gestel. Die bibliotekaris is bemoeid met leespro- 
bleme en hy behoort kennis te dra van mense se belangstellings oor die algemeen, maar 
veral i.v.m. lees: mense se stokperdjies, onderwerpe waarin hulle veral geinteresseer is, 
aangeleenthede waaroor hulle meer inligting sou verwelkom, asook hulle beroepsbelange 
Weet ons watter lesers graag besondere soorte boeke sou wil lees ? Weet ons of hulle iets 
anders graag sou wil lees indien dit beskikbaar was, of is hulle leesgewoontes slegs ’n gevolg 
van die beskikbaarheid van sekere soorte leesstof ? Wy ons genoeg aandag aan die Suid- 
Afrikaanse aspekte van leesprobleme i.v.m. die beskikbaarstelling van biblioteekdiens 
hier te lande ? 

Sal die afgelope kongres en hierdie bydraes nie vir ons as bibliotekarisse aanspoor 
om dieper te probeer deurdring in die aard van ons professionele vraagstukke nie ? 


BOEKRESENSIE 


Kirchner, Joachim. Bibliothekswissenschaft (Buch-und Bibliothekswesen). Heidelberg, Carl Winter, 1951. 
( Winters Studienfiihrer) 252 p. Verkrygbaar by Universitas-Boekhandel, Proesstraat 236, Pretoria. 


Hierdie boekie is bedoel vir die. Duitse leerling- 
bibliotekaris en kan vir ons hier in Suid-Afrika in 
hierdie oorgangsperiode wat die opleiding in die 
Biblioteekkunde deurmaak, baie nuttige dienste 
bewys. Reeds uit die ,,Vorwort”’ is dit duidelik dat 
daar in Duitsland — en ons kan gerus maar sé op die 
hele Europese Vasteland — heel ander opvattings 
bestaan oor die leerstof van ’n kursus in Biblioteek- 
kunde as in die Engels-Amerikaanse wéreld. Kirchner 
maak ’n onderskeid tussen sye van ons wetenskap 
wat geskik is vir akademiese onderrig en ander sye 
wat uit die praktyk geleer moet word (weil sie weniger 
geeignet sind, mit dem Verstande aufgenommen zu 
werden). 

In Suid-Afrika en elders in die .Anglo-Ameri- 
kaanse wéreld is die aandag juis byna uitsluitlik op 
die laasgenoemde sye, die administratiewe en teg- 
niese, toegespits. Bygevolg kry ons die indruk dat 


hierdie sake in hierdie gidsboekie afgeskeep word. 
Die houding van Kirchner is egter nie sonder grond 
nie. Solank hierdie sogenaamde praktiese sye van 
die Biblioteekkunde louter daarin’ bestaan om 
prosedures te beskryf wat in die verlede met sukses 
toegepas is en die teoretiese grondslag ontbreek, 
hoort die onderrig daarin eerder op die Tegniese 
Kollege as op die Universiteit tuis. Gelukkig is daar 
in die afgelope twintig jaar ook wat hierdie sake 
betref, ’n meer teoreties-wetenskaplike benadering 
sigbaar. Die. resultate van nuwere navorsing is nog 
nie algemeen beskikbaar nie en mens kan dit die 
skrywer van hierdie werkie nie kwalik neem dat hy 
besluit het om sy aandag hoofsaaklik aan die histo- 
ries-filologiese deel van ons vak te wy nie. 

Kirchner verdeel die Biblioteekkunde in die 
volgende onderdele : 


I. Histories-filologiese ondersoekterreine van die Biblioteek-wetenskap. 


A. Die boek en sy geskiedenis. 


B. Geskiedenis van biblioteke. 


II, Organisatories-en praktiese en tegniese ondersoeksterreine. 


A. Organisasie en praktyk van die biblioteek. 


Byna tweehonderd bladsye van die teks word aan 
afdeling I gewy en die vier-en-dertig bladsye wat 
aan II gewy word kan nie ernstig geneem word 
as ’n inleiding nie hoewel daar ’n paar. besonder 
interessante gegewens en gedagtes in voorkom. 
Wat afdeling I egter betref, gee dit in beknopte 
vorm ’n betreklik volledige oorsig en vir hierdie 
afdeling kan dit met vrug as ’n hulpmiddel by die 
studie gebruik word mits die materiaal deur middel 
van lesings of lektuur aangevul word. Die skrywer 
gebruik ’n baie eenvoudige leesbare styl en sy 
uiteensetting is goed. Dit is besonder geskik as ’n 
naslaanwerkie in die hande van studente, maar dit 
is uitdruklik nie bedoel as ’n handboek nie. 

As ’n oorsig oor die terrein van die hele Biblio- 
teekkunde toon dit, afgesien van die ruiterlike 
behandelinz van die Biblioteekkundige organisasie- 
leer, nog ’n paar ander leemtes. Dit is teleurstel- 
lend dat ’n Duitse Bibliotekaris nie eers melding 
maak van ’n hele dissipline wat deur ’n voortreflike 


B. Tegniese probleme. 


kollega opgebou is nie; die naam van Walter 
Hofmann kom nie voor nie en die Leserkunde word 
glad nie genoem nie. Verder vind ons geen melding 
van die belangrike werk op gebied van die saakkata- 
lografie van Hans Trebst, Runge en Eppelsheimer 
nie. Die werke van hierdie skrywers word ook nie in 
die andersins nogal nuttige bibliografie genoem nie. 

Hoewel die boekie van Kirchner aanbeveling ver- 
dien, kan dit nie beskou word as die Gids by die 
studie van Biblioteekkunde waarop ons almal wag 
nie. Daar bestaan in geen taal ter wéreld ’n saam- 
vattende moderne handleiding oor al die afsonderlike 
dissiplines van die vak nie. Schmook se ,,Boek en 
Biblioteek’”” kom nog altyd die naaste aan so ’n 
oorsig, maar ook dit neem die nuwere ontwikkelinge 
nie in aanmerking nie. Biblioteekkunde het maar 
eers sedert die dertigerjare van hierdie eeu werklik 
begin uitgroei tot ’n wetenskap en dit is miskien 
te vroeg om so ’n werk te verwag. 


P. C. COETZEE. 


CENTRAL INDEX TO TRANSLATIONS 


As part of its information services, ASLIB is 
setting up a central index to English translations of 
material, particularly scientific and technical papers, 
which are held in the United Kingdom and other 
Commonwealth countries. The scheme is being 


run in close co-operation with the British Common- 
wealth Scientific Offices. ASLIB invites the co- 
operation of all libraries holding such translations, 
and will answer enquiries about the location of 
such translation free of charge. 
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THE SIGNIFICANCE OF COMMUNICATION AND 
ITS IMPLICATIONS FOR LIBRARIES 


A survey of existing literature * 
R. F. M. 
Librarian, University of Cape Town 


I 
What is communication ? or, The nature of communication 


Communication between men is the very source of education and of culture, in 
fact the term communication is almost synonymous with civilization. In order to live 
in a community, it is necessary for people to communicate. ““The process of communica- 
tion, that web of signals, and expectations and understandings that makes living together 
possible” makes it clear that “‘social living is impossible unless people can exchange and 
share meanings’’. Asa matter of fact, “communication in its private manifestations within 
the single mind, is a controlling factor in personality of the individual”.! Communication 
may be defined as “‘the process by which a symbol, originating with an individual or group 
is transmitted to other individuals or groups. The extent to which the symbol has the same 
connotation to both communicator and the communicatee is dependent upon the extent 
of their background of common experience’’.2 Communication may take place from person 
as in ordinary conversation or correspondence ; from one person to many as in a speech, 
book or painting ; from many to many e.g. a pressure group. Since common experience is 
essential to the people who are to be reached by communication, so the greater the number 
to be reached on the same occasion the simpler the communication must be. The sounds 
we utter in speaking, the audible symbols which convey a meaning to the listener, are 
represented by visual symbols * such as the characters of written language.’ The invention 
of printing added many complications, which were still further multiplied later on by what 
are now called the mass media: sound films, mass-produced magazines, the cheap press 
and broadcasting.® To-day we are taking a new interest in these processes of talking, writing 
and making gestures to each other, i.e. the process of communicating with other people. 
As librarians we are all familiar with the notion of the communication of ideas and the 
distribution of knowledge through printed matter, but “‘we now have for the first time in 
history, the machines for conveying thought to wide mass audiences from single diffusion 
points”. This process is termed mass communication, whereby a few voices speak to 

* she gaa Address at the Annual Conference of the S.A.L.A., on 25th September, 1951, at Pieter. 
wt eres: Lyman, ed. : The communication of ideas. (New York, Harpers, 1948.) p. 2-3. 

> SLESINGER, Donald: The film and public opinion. In: Print, Radio, and Film in a Democracy; ten 
papers on the Administration of Mass Communications in the Public Interest — read before the 6th Annual 
Institute of the Graduate Library School, University of Chicago, ed. by D. Waples. Chicago University 
Press, 1942. p. 79 

5 Hayakawa, S. I. : Language in thought and action. New York, Harcourt, Brace, 1950.) 

* JoHNsonN, W. The communication process and general semantic principles. In: Illinois University 
Institute of Communications Research: Mass Communications, edited by W. Schramm. University of 
Illinois press : 1949. p. 261-74 


* BRYSON, op. cit. p. 1, 4 
° Ibid. p. 4, 28-37. 
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‘SOUTH AFRICAN LIBRARIES 


audiences of hundreds of thousands or millions, or one film is produced by a few people 


but seen by many millions or one magazine is written by a few authors but read by countless 
numbers of people.! 


Channels and media of communication 


The term mass media connotes all media of communication in which a mechanism 
of impersonal reproduction intervenes between a speaker and his audience: the media 
of impersonal communication such as radio, film, magazines and newspapers are grouped 
as mass media, whereas a personal conversation, an address to a public meeting or a dra- 
matic performance are forms of direct communication. Communication then depends on 
media such as sound, light and electricity, as well as on various physical instruments, such 
as radio sets and film projectors. The chief characteristics of the mass media are the size 
of the audience, the limitation of the exposure and the mass production of the content of com- 
munication.” Very large audiences are reached by the media of mass communication 
presented for a single or limited exposure to the one group of people and produced in 
tremendous quantities on account of the demand. 

Three forces during the past century, viz. increase in educational facilities, technolo- 
gical and industrial development and urbanisation affected the communication agencies, 
as for example in the tremendous increase in the size of their audiences.* 

Thinking people have become alarmed by the potential influence of these media 
of mass communication for good or ill. It is realised that by subtle psychological exploita- 
tion the mass media could be used for disseminating propaganda or again they could 
be used to influence mass audiences to conform more readily to the social and economic 
status quo by inhibiting the development of a critical outlook. Again, the mass media 
could have the effect of vulgarising cultural standards and aesthetic tastes of the public 
in general, by catering for the lowest general level of the mass of the people. 

In the 19th century leaders fought for popular education and shorter working-hours 
in the hope that the people would avail themselves of the major cultural products of our 
civilisation. It is true that to-day hours of work are less and people have more leisure-time, 
while at the same time they have greater opportunities for access to our cultural heritage. 
But the majority of people use their leisure to go to films or listen to the radio : that is 
an increasing percentage of the time of most people is being devoted to the products 
of the mass media. Yet this vast mass of communication may elicit only very superficial 
concern with to-day’s complex problems.‘ It is true that the mass media have lifted the 
level of information of the population, but although an increasing percentage of time is 
devoted to looking, listening and reading, these seem to become substitutes rather than 

incentives for direct personal action. Therefore it could be said that mass communication is 


1 SCHRAMM, W., ed. Seinen in modern society, by University of Illinois Institute of Communi- 
cations Research. ‘University of Illinois press, 1948. p. 130-5. 


-- omg J. T. Effects of mass media. New York, Columbia University Bureau of Applied Social Re- 
search, 

% Casey, RALPH D. Communication channels. In: Propaganda, Communication and Public Opinion, 
by B. L. Smith, H. D. Lasswell and R. D. Casey. Princeton University Press, 1946. p 

“ CHaFEE, Z. ‘Government & mass communicaticn. (Commission on Freedom of he Press Report). Uni- 


versity of Chicago Press, 1947. vol. II... Activities for encouraging the communication of news and ideas, 
p. 471-85, 723-804. 
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THE SIGNIFICANCE OF COMMUNICATION FOR LIBRARIES 


a respectable and efficient social narcotic transforming people from active into passive 
receptacles of knowledge. ! 

During the 18th and early 19th centuries there was only a small audience for the arts, 

with high artistic and literary standards, but since the spread of popular education and 
the emergence of the new mass communication, there exists a vastly enlarged audience. 
Everyone can now be reached by music, drama and literature, but these large audiences 
although literate, yet are not highly cultivated. Their education ceased on leaving school. 
In fact, it would be true to say that there is a marked gap between literacy and comprehen- 
sion. Yet it would be misleading to speak of a decline of aesthetic tastes, because the mass 
audiences include a larger number of people with cultivated standards, although the 
general level of audiences has been lowered by the large masses of the new and untutored 
public.” 
Lazarsfeld and Merton contend that the strong belief in the enormous. power of 
mass communication is unwarranted and that these media do not demonstrate the degree 
of power commonly attributed to them.? Only when the mass media can co-operate with 
an adjunct in the form of direct face-to-face contact in local organisations, where local 
discussions and distribution of printed matter take place, supplementing a broadcast 
talk, only then can the mass media become effective and achieve real results. This is usually 
such an expensive and large-scale undertaking that it is very seldom utilised.* Therefore 
most investigators in the field conclude that the mere presence of mass media does not 
affect society as profoundly as is often thought. 


Audiences of the massmedia of communication 


The outstanding features of modern mass communication are surely its great abun- 
dance, its easy accessibility, its ubiquity. The newspaper and magazine are delivered at 
one’s door, while the radio and the gramophone can be enjoyed at home, which is also 
the case with television. To see a film however, one must go to the cinema, as not many 
people as yet have their own projectors for home use. To obtain books, the majority of 
people in South Africa must order them by post, or must walk to a bookstore. News 
agencies and news stands generally only sell popular magazines, newspapers and some 
cheap paper-covered books like Penguins. Whén some one on the other hand wants to 
borrow books he must walk to the nearest library (which usually has a large stock of books) 
but at such times as it is open. There are fewer public libraries in the Union than the 
400 cinemas mentioned later and three-quarters of them are very small libraries, open 
only for a certain number of hours per week and with very scanty book resources. The 
library further only lends the book to reader for a limited period and the user must 
actually fetch the book, which. cannot be ordered by phone or delivered by messenger. 

Let us look for a moment at some statistics concerning the audiences of mass media 


’ LAZARSFELD, P. F. & Merton, R. K. Mass communication, popular taste and organized social action. 
In: BRYSON, op cit. p. 95-106. 

2 Ibid. p. 108-112. 

° KLEIN, ALEXANDER. The challenge of mass media: Yale Review, June, 1950 : p. 675-691. 

‘Ibid. p. 115-118, 
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in order to get a clearer idea of the nature of the problem. The response of the average 
citizen to the abundance and accessibility of the media of mass communication is note- 
worthy. It has been estimated that the average adult in the U.S.A. is engaged for one-quarter 
of his waking hours in reading papers, magazines, and books, listening to radio or seeing 
films.! As regards South Africa, it is stated in the Adult Education Commission report 
on “Adult Education in South Africa’* that in 1942 there were 400 cinemas in South 
Africa seating one-quarter of a million people ; there was one cinema to every 5000 Euro- 
peans ; half-a-million Europeans visited the cinema weekly, that is a total of 27 million 
per annum, who paid £2,500,000 per annum for admission. As regards radio we find 
that in 1943 there were over 350,000 licences in the Union, bringing in a licence revenue 
of over half a million pounds per annum. The relation between the number of listeners’ 
licences and the European population in the various provinces varied between 14 and 24 per 
cent. Naturally one must bear in mind that several people may listen to one radio set. 
Turning now to the press, the report states there were about 161 newspapers and 637 
periodicals published in South Africa. The report also mentions that “‘calculated on a 
conservative basis ninety per cent of the reading matter of the Afrikaans public consists of 
newspapers and periodicals’? and continues: ‘Viewed from the standpoint of mass educa 
tion, especially with reference to non-European races, the periodical has only a limited 
value and a small circle of readers . . . e.g. the largest circulation of the Health fournal ... 
published in English, Xosa and Sesutho, was 3000 copies per month ... Seven of the 
Bantu papers had in August 1943, a total circulation of 33,500 copies per week ... the 
total weekly circulation of non-European papers and bulletins ... reaches the figure of 
112,086 copies per week. . . It is estimated that the circulation of the most popular Indian 
newspaper runs to only 2000.4 This data has been brought up to date in “‘Press, Film, 
Radio”, a Unesco publication.® 

Turning now to the American scene, we find that the average expenditure per family 
in U.S.A. in 1947 for communications, including radio, magazines, newspapers, cinemas 
and books, was approximately $85 or about £30 per family.* Robert Leigh in his “The 
Public Library in the United States’’ comes to the conclusion as a result of the Public 
Library Inquiry survey as contained in such reports as Berelson’s ‘“The Library’s 
Public’? and Waldron’s “The Information Film’’* that the pattern of the communication 
habits of the American population can be stated as follows : 


(1) “practically all adults listen to the radio and read the newspaper (go to 95 per cent 
listen to the radio fifteen minutes or more per day ; 85 to go per cent read one or 
more newspapers more or less regularly). 


(2) about two thirds of the adults read some magazines (60 to 70 per cent read one or 
more magazines more or less regularly). 


1 LeicH, Ropert D. The Public Library in the United States. New York, Columbia University Press, 
1950. p. 27-28. (Public Library Inquiry reports). 


? Pretoria, Government Printer, 1946. p. 111, 119, 126-7. * Ibid. p. 124-5. 4 Ibid. p. 127-8. 


5 Press, Film, Radio. Vol. IV, 1950. Unesco, 1951. (Reports on the facilities of Mass Communication) 
pp. 433-443. 


* Illinois University Institute of Communications Research : Mass Communications, edited by W. Schramm 
Illinois University Press, 1949. p. 548, 261-274. 

7 New York, Columbia University Press, 1949 (Public Library Inquiry Report). 

® New York, Columbia University Press, 1949. (Public Library Inquiry Report). 
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(3) About one half of the adults attend the movies periodically (45 to 50 per cent see a 
motion picture once every two weeks or more often). 
(4) About one fourth of our adult population read books as a habit (25 to 30 per cent 
read one or more books a month, 50 per cent claim to have read at least one book 
in the last year). 


In gross numbers of words, pictures and sounds received per minute by the average 
adult in the United States, then, books play a relatively minor role ... From surveys of 
the present owners of television receivers, however, we find that adults sit before their 
television screen almost as many hours daily.’’! ; 

As each new medium of mass communication comes to the fore it has been found up 
till now that the new one supplements rather than displaces the existing media. For instance, 
television users report that their attendance at cinemas dropped more at first than later, 
and similarly in regard to reading. The size of radio and cinema audiences of course far 
exceeds the number of print users e.g.: a single popular radio programme may exceed 
in size the total sales of fifteen best-sellers for five years.2 The sales of newspapers for a 
week exceed the total sales of books for a whole year. But such comparisons are actually 
rather misleading: they do not reflect accurately the total exposure to the medium. A broad- 
cast programme once heard or a film once seen cannot generally be partaken of again. 
A newspaper once read is discarded and not referred to again. A gramophone record, on 
the contrary, may be played repeatedly ; also a book in one’s own possession may be read 
or referred to over and over again, or lent to a friend. Indeed a library book may be read 
by many people, may be translated into many languages, be reprinted in a new edition, 
be performed on the stage or screened on the film. The permanent landmarks in the book 
world would have an even longer history of repetitive use than that.® 

It is true that radio, film and press reach an audience many times larger than books. 
For‘instance, total book sales in the U.S.A. in 1948 reached 225 million volumes, whereas 
newspapers there had a daily sale of 52 million. Although a radio artist may have a much 
larger total audience than books, it must be borne in mind that this is the total audience 
which that radio programme will ever reach. Although books have a small initial audience, 
yet it is continually growing, e.g. ‘‘Uncle Tom’s Cabin” sold 2} million copies in a century, 
but the total actual audience of this book was much larger than that number. No one 
has any exact idea of the ultimate size of a book’s audience.® On account of their limited 
exposure, the life of radio programmes, films or newspapers, in spite of the mass produc- 
tion character of these media, is relatively ephemeral compared to books. 

It is the inevitable tendency of each mass medium to find its own audience. Whether 
a person reads at all, what kinds of material he reads, what programmes he listens to or 
what films he sees, these decisions are the natural result of factors such as his cultural 
status, the amount of formal schooling he has had and his predispositions, i.e. whether he 
is already interested in the particular programme, film or subject of the books, what his 
opinions and attitudes on the matter are. According to the law of self-selection, a book, 

? LEIGH, op. cit. p. 29. | 
77 nay P. Fifty years of best sellers, 1895-1945. New York, Bowker, 1945. 


“Hart, James D. The popular book, a history of America’s literary taste. O.U.P., 1950. 
® KLAPPER, op. cit. p. 4-6. 
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film or radio programme reaches only those already interested in such material, so that 
there is little likelihood of affecting the tastes or changing the opinions of the uninterested.! 
The individual apparently adopts or develops patterns of communication behaviour 
characteristic of people on his own cultural level, so that cultural milieu becomes one of 
the most important determining factors of the individual’s pattern of communication 
behaviour.? This does not imply that an individual’s reaction is the same for all media, 
but his communication habits form a characteristic pattern. A magazine, book or radio 
programme largely selects its own audience. Self-selection of audience by material therefore 
contributes, along with the influence of the cultural milieu, to the general nature and 
standard of audience reaction. 

The individual further exhibits a tendency to consistency in degree of use of the 
various mass media: that is, a radio fan is also likely to be a film fan and magazine reader. 
A person interested in a particular type of content presumably finds he can satisfy this 
interest better by availing himself on all media, than by using only one. Heavy users of 
one medium therefore tend to be heavy users of the others. ‘The most important criterion 
of what people read or listen to or look at, has been repeatedly shown to be the cultural 
level of the individual himself. Mostly people like what they read or hear, because they 
read or listen to what they know they will like. The cycle of reinforcement of existing 
exposure habits is in operation here. Furthermore, the “all or none’’ pattern of communica- 
tion behaviour is very obvious. The heavy book readers are likely to be heavy film goers 
and heavy magazine readers. This is not always quite as true in the case of radio, but is 
likely to be so in the case of television. The media of mass communication therefore tend 
to cater to existing standards of taste. ; 

Many studies indicate, in spite of the aforesaid, that the mass media do contribute 
to the stimulation of serious interests and tastes : particularly in the case of radio, the listeners’, 
predispositions and the accessible nature of the medium have served to develop interests 
e.g. in music. Radio has also served to stimulate book reading, but in one investigation 
a larger proportion of the better educated reported some reading resulting from listening, 
than did the lesser educated. Radio in fact serves people as a stimulant secondary to another 
more personal stimulus, such as the conversation of friends. Although it is known that 
people read as the result of listening to radio, we cannot yet tell whether the total effect 
of radio has resulted in a quantitative increase in reading. People predisposed to be stimu- 
lated, are so stimulated, particularly where the predisposition is largely cultural in character. 
The radio does not create a new interest in subject matter, but crystallises it around 
certain printed matter.5 

The mass media do stimulate some development of serious interests and tastes, but 
the section of the audience affected is largely those who, because of cultural background, 
education and other factors, are already ripe for stimulation. In spite of this tendency 
however, thefradio is often cited as an important stimulant of book purchase and library 

1 Ibid. p. 6, 12. 

® BERELSON, B. The Library’s public. New York, Columbia University Press, 1949. pp. 126-135. (Public 
Library Inquiry Report). 

* Ivey, J. E. Communication as a social instrument. In : Schramm. op. cit. p. 147-149. 

*ImMELMAN, R. F. M. The library in the life of the community to-day, I. South African Libraries, 


Jan. 1951 : 85-89. 
5 KLAPPER. op. cit. 18-39. 
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use, especially in the case of people in isolated places, who are frequently not reached by 
book distribution, book reviews or book publicity i in other ways. 

The accessibility of the mass media is an important factor making for their use by 
people who did not previously have the cultural facilities within their reach, now made 
available by means of the media.! It must remembered, however, that a large section 
of the audience for the lower grade programme used no communication material at all 
before the advent of the mass media. Finally, investigators have shown that exposure to 
several media on a complex subject is much more effective than to only a single medium: e.g. 
hearing a talk and seeing a film, or seeing a film followed by discussion, makes a more 
lasting impression, than only seeing the film, or only hearing the speaker.” In fact, the 

combination of mass media and face-to-face contact has a considerable educational, in- 


formational and persuasive result,> a fact which is not generally realised as yet.* 


(To be concluded) 


1 Unesco. Mass Communications Department, Free Flow of Information Division. World Communications: 


Press, Radio, Film. Unesco, 1950. 


4 LassweLL, Haroip D. Describing the contents and effects of communications. In : Propaganda, Com- 


munication and Public Opinion. op. cit. 74-120. 


3 Britt, STEUART H. Social psychology of modern life. New York, Farrar and Rinehart, 1945. 


Social 


attitudes, p. 105-121 ; Social psychology of language, p. 122-143. 
4 Library of Congress. Freedom of Information, a selective report on recent writing. Washington, D. C. 
1949, Pressure groups, p. 68-74 ; Motion pictures, Radio, p. 84-98. 


THE YEAR’S WORK 


The Year’s work in librarianship, volume XIV, 
1947 ; edited for the Library Association by W. A. 
Munford. Library Association, Chaucer House, 
London, 1951. x, 337 p. 30s. (22s. 6d. to members). 

The first volume of the Year’s Work was published 
twenty years ago. Delayed chiefly by difficulties 
arising from World War II, this fourteenth volume 
is concerned with events of five years ago, and to 
bring their record up to date the editors will have 
to perform a minor miracle in symposium-making. 
Nevertheless, it will be well worth doing, for there 
is no other source where the librarian can follow 
so fully or easily the developments of librarianship 
in all its aspects, and in all countries of the world. 

This volume, like its predecessors, is divided into 
types of library and subject groups including library 
co-operation, professional education, library build- 
ings, library practice, and some excellent chapters 
on progress during 1947 in book production, biblio- 
graphy-historical, general and subject, and paleo- 
graphy and archives. For students in Final Biblio- 
graphy the Year’s Work is essential reading, and the 
writers of these sections, including F. C. Francies, 
C. E. Wright and Roger Ellis, could scarcely be 
bettered. 

It is encouraging to note the increasing number 
of references to South African library practice and 
progress. For the years 1947 onwards these will no 
doubt become fuller still. A notable contribution to 
the present volume is an article of seven pages by 


IN LIBRARIANSHIP 


Mr. S. M. Baker on the origin and development of 
the Central African Archives at Salisbury, Southern 
Rhodesia. One wonders whether the authorities in 
charge of the Union Archives Department will take 
heed of this timely account and make better known 
the not inconsiderable contribution being made in 
js Aaya Archive centres in the Union of South 
rica. 


In his article on progress in historical bookbinding, 
Mr. H. M. Nixon of the British Museum Library has 
the following comment on L. S. Thompson’s article 
‘“‘Bibliopegia fantastica”, ‘a very fully documented 
article dealing with some of the worst excesses of 
the bookbinder’s art.’ ‘The passion for covering 
books with materials suitable to their contents has 
involved the use of the skin of almost every animal 
from the elephant to the frog, and at least one copy 
of Mein Kampf is clad in full skunk ; wood, glass, 
fabrics ot every description and even Hawaiian hula 
hula grass have been pressed into service, and the 
librarian who wants or is compelled to discover the 
facts about some of these eccentricities will find 


here “‘nearly all the answers’’.’ 


The Year’s Work ought to be at every librarian’s 
hand in South Africa, for it is not only the leading 
reference work of its kind—its chapters make excellent 
and fruitful occasional reading. More power to its 
collective elbow. 

DE. Y. 
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A PLEA FOR IMAGINATIVE LITERATURE * 


G. H. Durrant 
Professor of English, University of Natal 


THE CLIMATE of the age is in several ways unfavourable to the propagation of imaginative 
literature. In the first place, the immediate aim of poetry is to give pleasure, and this is 
no hedonistic age. Indeed, so obsessed are we with the technical means by which we 
hope to make life more comfortable and more prolonged that we are inclined to be puri- 
tanically suspicious of the arts which offer delight as an immediate result of their practice. 
We find ourselves continually working for a “‘better life’ in which however there occurs 
very little opportunity for real enjoyments. This is a paradoxical situation, but it is accepted 
as natural and right by almost all sensible, practical people. 

In this state of affairs, it is natural that imaginative literature, and those books which 
enshrine the traditional wisdom of the past, should be regarded as luxuries, to which men 
ought to turn only after the serious business of the day is over. Education in the arts is tacitly 
regarded as a pious gesture to “‘culture” rather than as a real necessity for men. Moreover, 
those who are engaged in teaching understanding of the arts, especially in the universities, 
are subject to many silent moral pressures that impel them, often unconsciously, to do 
anything rather than their real job. The chief activity — or at any rate the most highly 
valued activity — of the university to-day is no longer scholarship, but ‘‘research’’. Where 
scholars once were content to achieve a catholic and discriminating knowledge of the 
literature and wisdom of the past they are now expected to apply in the field of literary 
study the methods, or something like the methods, of the natural sciences. The accumula- 
tion, detail by detail, of exactly measurable fact, the framing of new hypotheses, the crea- 
tion of a new language of special terms, have all been imported from the natural sciences 
into what used to be thought of as “humanistic” studies. It is now quite usual to find 
scholarly works upon poetry or drama written in the ugly jargon that passes for English 
amongst “‘social scientists’ and others whose work lies upon the periphery of exact know- 
ledge, and who feel the moral compulsion to invent a jargon as outlandish and as inhuman 
as any physicist’s. (In the physicist of course the jargon is entirely justified, since it is the 
condition of exact statement.) 

The cultivation of what Pascal calls the ‘“‘spirit of mensuration” is necessary in the 
sciences, and is a valuable help in dissipating the cloud of vague thinking that hangs around 
most our experience. But we must beware of simply importing analytical methods of 
study into fields where no complete analysis is possible. In the study of literature, there is 
everything to be gained by bringing to consciousness all the elements that compose the 
poem or novel, since that must enrich the total response. But the final response itself is 
a matter for the whole personality, and is not easily accounted for or measured. In our 
passion for mensuration we demand a certified account, stamped and sealed by the Matri- 
culation Board, of the literary experience of our school-children. Perhaps they would get 
precious little if we did not demand such a certificate : but we must not deceive ourselves ; 
the price that is paid is considerable. A work of literature is not the mere sum of the events 


* Address delivered at the Pietermaritzburg Conference, 24 September, 1951. 
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described in it, or of the “‘characters’”’ depicted ; and the total reponse to the book’s whole 
import, to its “point”, still evades our techniques of examining. Indeed, we must recognize 
that the very fact of examining on literature (and so linking it with the business of “getting 
on” in life) must seriously lessen that disinterestedness which is the first condition of success- 
ful reading. Perhaps then the librarian has a better chance than the teacher of cultivating 
amongst the young a taste for imaginative literature, for when he recommends a book 
there is no serious sanction behind it. He is not in alliance with the examiners, and with 
the other dread powers that hang over the child, ‘“‘heavy as frost, and deep almost as life’’. 
That is an additional reason for hoping that librarians will not allow themselves to become 
solemn priests of “library science’’, as we teachers have allowed ourselves to become the 
high priests of the Examination System. ; 

Along with the obfuscation of language, and the insistence upon the apparatus of 
measurement, we find a distressing tendency for teachers of literature to pile up great 
pyramids of commentary over the books which they set out to interpret. There is to-day 
a great industry of comment on Shakespeare, for example. Much of it is undoubtedly 
valuable, but there is so much of it that is not, and the total mass of commentary is now so 
formidable, that we might well wonder whether we should not be much nearer to Shake- 
speare, or at least much more capable of taking a fresh and lively view of him, if the mass 
of comment had never been written. For every just and penetrating study there are after 
all many hundreds of unnecessary works which can only distract and confuse. A poem 
or a play is an autonomous work. One needs a good correct edition, with notes to explain 
obscurities ; but in fact these necessaty books are not being produced in sufficient numbers, 
so busy are our Faculties of Arts with biographies, theories, and interpretations. The 
task of the teacher of literature must to-day be largely one of disentangling the imaginative 
literature of the language from the thorn-bush of commentary in which it is caught, and 
in this task perhaps he may hope for some help from librarians, who can do a great deal 
by mere physical arrangement of books —to say nothing of more subtle arts — to draw 
attention to the primary texts, and to discourage too much reading of books about books. 

A more serious and fundamental threat to imaginative literature comes from the recent 
creation of an entirely new medium of communication — through the visual image. 
Before the invention of photography, and before television and the film, picture language 
was possible, as we see from the ideograms of ancient Egypt and of China. But it was 
cumbersome, and in the West it gave way to phonetic writing which by its very nature is 
linked with speech. This link with speech may now be dispensed with, as the Chinese 
dispense with it in their classical language ; for ideas may now be communicated through 
visual images on the screen or in picture strips. A generation trained to absorb ideas in 
this way may well find the literary, speech-linked art of the past both unfamiliar and diffi- 
cult. Walt Disney and the picture-book take the place of the old nursery rhyme and bed- 
time story, and many children find reading laborious and distasteful. Perhaps a new 
culture is in the making, but there may be an ugly period of transition whilst the old 
forms of communication are losing their efficiency, and the new are still crude and un- 
formed. It would no doubt be disastrous if we attempted to find in this new medium a 
substitute for the literary education of the past. Somehow or other we must keep alive 
that traditional culture, if we are not to be left without any ballast. 
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The librarian of course is tempted to be ‘‘modern”’ and to make his library a depository 
of all forms of communication, including films and picture strips. Personally, I hope 
that for a long time to come the greater number of our libraries will remain bookish, 
old-fashioned places, with all their efficiency (for they ought I suppose to be efficient) 
carefully hidden away behind a very human and even casual atmosphere. Let us have no 
clinically efficient libraries ; although we must welcome better lighting and more comfort- 
able chairs. There is such a disease as bibliophobia, and it overcomes many of us when 
we enter a library where everything is too obviously well organized. Books in the mass 
are frightening enough — although librarians treat them with the contempt of familiarity 
— and we need to take great care not to frighten away that shy bird, the gentle reader, 
with too elaborate a display of catalogues or too forbidding a ‘‘system’”’. Even that tense 
and cloistral “silence”, punctuated by sibilant whispering, is perhaps less conducive to 
comfortable study than we generally assume. 

Perhaps I may sum up what I have to say by pleading sith librarians not to forget, 
whilst providing for the specialist and for the scientist, that perhaps their most precious 
charge is the great literature of the past and present. That literature is in danger of being 
swamped out of the public’s attention by the sheer weight of rubbish that accumulates on 
book-shelves, and by the piles of pedantic commentary that are produced by our academic 
industry. The librarian can if he really cares about this do a great deal to rescue the first- 
rate and free it from the surrounding nonsense. Let us have not a few old and badly printed 
editions of the classics (hidden amongst serried rows of the latest books about them by 
Professors X and Y) but as many clean well-printed copies of Shakespeare, of Gulliver's 
Travels, of Clarissa and of Tom Jones as can be afforded. The publishers are beginning to 
meet this need, but libraries are sometimes so anxious to buy Dr. B’s new book on Milton, 
that he may tend to forget that there isn’t a single clean, well-printed copy of Paradise 
Lost in the place. 

I for one should not like to see the new and valuable techniques developed by modern 
library science drive out the virtues of the older type of library and librarian. From the 
point of view of literary education a small library of.well-chosen books is often more useful 
than a comprehensive collection, complete with all the apparatus of criticism and biblio- 
graphy. In South Africa we at least enjoy the advantages of smallness and intimacy. It 
would be a pity to throw them away by seeking after a perhaps unattainable comprehensive- 
ness. Above all, there is no substitute, from the point of view of literary education, 
for the librarian who himself loves reading, and is not too busy with his.catalogues to 
talk about books. I hope that modern training methods are not going to exterminate this 
type. 


GUIDE TO DUTCH BIBLIOGRAPHIES 


An important Guide to Dutch bibliographies has Congress, and supplemented by those in other 
been published by the Card Division of the Library large American libraries. It covers not only the 
of Congress (price, $1.30). Compiled by B. H. Netherlands, but Curagao, Surinam and Indonesia. 
Wabeke, with the co-operation of the Royal Library These are a few items relating to South Africa in 
at the Hague, it is based upon the collections at earlier days. 
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WAT LEES DIE AFRIKANER ?* 


Jan J. Van ScHAIK 


Diz bibliotekaris van ’n openbare biblioteek in ’n oorwegend Afrikaanssprekende sentrum 
sou baie beter op die vraag: ,, Wat lees ’n Afrikaner ?” kon antwoord as ’n boekhandelaar. 
Nie alleen word die persoon wat sy boeke in ’n boekhandel kry in sy keuse beperk tot 
die voorraad boeke in die betrokke boekhandel voorhande nie, maar een van die belangrikste 
oorwegings by die koop van ’n boek, nl. die prys, bestaan nie as iemand ’n boek, by ’n 
biblioteek kry nie. Daar was tye toe die prys nie so ’n groot rol gespeel het nie, maar 
vandag het boeke — al erken ons dit met teésin — vir die oorgrote meerderheid van ons 
bevolking luukse artikels geword. Vanweé die hoé lewenskoste bly daar deesdae minder 
geld oor vir die koop van boeke as ooit tevore ; en om die saak te vererger, het boeke 
netsoos alle ander artikels die laaste tyd aansienlik i in prys gestyg. 

U het my egter gevra om ’n boekhandelaar se sienswyse oor die Afrikaner se leessmaak 
te gee en ek wil dit graag doen. Ek wil my bepaal by my ondervinding van die afgelope 
vyf of ses jaar in die stad Pretoria. Ons het hier te doen met ’n oorwegend Afrikaans- 
sprekende bevolking bestaande uit ’n groot aantal industriéle werkers, staatsamptenare, 
wetenskaplikes, onderwysmense en ’n kulturele sentrum met as middelpunt die Uni- 
versiteit. Dit verteenwoordig dus ’n groot potensiéle leserspubliek wat van ’n paar goed 
voorsiene Afrikaanse boekhandels gebruik kan maak. Eksemplare van die onafgebroke 
stroom van nuwe Afrikaanse boeke, vind hulle weg na die rakke van hierdie boekhandels 
en in die vertoonvensters en deur middel van advertensies moet die Afrikaanse publiek 
van Pretoria op die een of ander tydstip met die titels van nuwe en ook ander boeke kennis 
maak. En tog, sou nie een van hierdie boekhandels ’n behoorlike bestaan uit die verkoop 
van net Afrikaanse boeke kon maak nie ?’n Afdeling Engelse en oorsese boeke en ’n opvoed- 
kundige en skryfbehoefte afdeling is noodsaaklik vir die voortbestaan van hierdie boek- 
handels. Wat is die redes hiervoor ? 

Omdat Suid-Afrika in die eerste plek ’n tweetalige land is, is daar vir elke ontwikkelde 
Afrikaner wat graag lees, die literatuur van die wéreld tot sy beskikking. Al die klassieke 
en alle ander werke van enige betekenis wat waar ookal in die wéreld verskyn, word in 
Engels vertaal en is in Suid-Afrika verkrygbaar. Daar is b.v. uitstekende Engelse en 
Amerikaanse reekse van die klassieke wat teen billike Pryse gekoop kan word. Dieselfde 
geld ook vir wetenskaplike werke. Dit sou dus nie vir ’n Afrikaanse uitgewer lonend wees 
om hierdie werke in Afrikaans te laat vertaal nie. In teenstelling met Suid-Afrika verskyn 
daar egter in lande soos Nederland, Frankryk, Belgié en die Skandinawiese lande gereeld 
vertalings van nie alleen werke van die wéreldliteratuur nie, maar ook van die jongste 
Engelse en Amerikaanse fiksie en algemene lektuur. Anders as by ons, lees die mense daar 
liefs in hul eie taal omdat Engels ’n vreemde taal is. Die ontwikkelde Afrikaner is egter 
net so tuis in Engels as in sy eie taal en is saam met die Engelssprekende Suid-Afrikaner 
van die lesers van die groot stroom gewone lektuur wat elke week die land inkom. 

’n Tweede punt om in hierdie verband te noem, is die nie-voldoende handelskorting 
wat die Afrikaanse uitgewer aan die Boekhandel afstaan. Die wins op die Afrikaanse boek 


* Toespraak voorgedra op die Biblioteekkongres te Pietermaritzburg, 24 September, 1951. 
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SUID-AFRIKAANSE BIBLIOTEKE © 


is eenvoudig nie groot genoeg om die Boekhandelaar ’n ordentlike bestaan te waarborg 
nie. Die saak staan natuurlik in verband met die hoé drukkoste en die beperkte oplae, 
— ’n saak wat gereeld elke jaar op die agendas van beide die Boekhandels- en Uitgewers- 
kongresse verskyn, maar wat nie tot ’n oplossing sal kan kom nie, tensy verkoopspryse 
aanmerklik sou moet styg, wat gevolglik weer die afset sal beinvloed of die oplae van boeke 
sou aansienlik groter moes word. 

En dan in die derde plek kan ons die Afrikaanse literatuur self noem. ’n Mens kan die 
‘ vraag stel : verskyn daar genoeg boeke in Afrikaans wat die regte boekliefhebber bevredig ? 
Die antwoord moet ongelukkig negatief wees. Dit klink miskien ontmoedigend en pessimis- 
ties, maar u self as bibliotekarisse weet dat daar maar ’n besonder klein aantal oorspronk- 
like Afrikaanse boeke gepubliseer word wat werklik van ’n hoé gehalte is. Laat ons die 
saak nader ondersoek en probeer vasstel wat daar dan wel in Afrikaans verskyn en wat 
daarvan deur die publiek gelees word. 


Van die groot stroom Afrikaanse boeke (behalwe skoolboeke) wat daar by ons uit- 
gewers verskyn, is die meerderheid, wat die aantal titels en die groot totaal betref, ligte 
ontspanningslektuur. Dit bevat romans en spannings- en prikkelverhale. Die meeste 
hiervan het ’n heeltemal bevredigende strekking met natuurlik die gebruiklike uit- 
sonderinge op die reél soos ons dit maar oral aantref. (Jammer genoeg was daar die laaste 
jare ’n bietjie te veel van hierdie ,,uitsonderinge’’!) Hierdie ligte leesstof probeer aan ’n 
behoefte voldoen, nl. om die mense van boeke te voorsien wat anders hierdie leesstof in 
Engels sou lees. Hulle lees dit dus nou in hul eie taal. Verkoop hierdie soort boeke goed ? 
Te oordeel na die getalle wat daar verskyn en die aantal uitgewers wat belang daarin 
stel, moet die sekerlik so wees. Wat die boekhandel betref, verkoop dit, nieteenstaande.die 
hoé pryse, redelik goed, maar egter nie in sulke getalle dat dit opvallend is nie. Die ant- 
woord moet egter gevind word in die feit dat die oorgrote meerderheid van hierdie boeke 
die leser deur ’n uitgewer se biblioteekskema vind. Daar is ’n aantal sulke skemas wat 
reeds ’n paar jaar bestaan en hoewel die ledetal miskien nie meer so hoog is nie, is dit 
tog voldoende om die skemas aan die gang te hou. Die meeste van hierdie skemas moet 
hul voortbestaan verseker deur aan hul lede en veral aan nuwe lede baie aanloklike voor- 
stelle te maak deur gratis boeke by intekening weg te gee. Laasgenoemde is gewoonlik 
die boeke wat andersinds maar swak verkoop en dus op hierdie manier hul plek op die 
leser se boekrak (al te dikwels onoopgemaak) moet vind. 

Wat koop die Afrikaanse leser nog meer ? Daar is byvoorbeeld die boeke wat aan die 
leser alle besonderhede verskaf ,,hoe om dit of dat te doen”. Dit is die soort boeke wat 
in elke land goed verkoop. Hieronder sou ek wil noem boeke oor sport, blommerang- 
skikking, naald- en breiwerk, kookboeke, woordeboeke, seksboeke, boeke oor babaversorging, 
tuinmaak, ens. As ’n boek b.v. ’n bepaalde aantrekking vir die huismoeder het, dan is ’n 
goeie afset vanself gewaarborg. 

Ook kinderboeke in Afrikaans vind hul pad, soms stadig maar tog seker, na die 
kinderkamer van die Afrikaanse huisgesin. Die Afrikaanse, net soos elke ander ouer, soek 
graag boeke vir die kleinspan uit met mooi gekleurde illustrasies — maar as die nie daar 
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is nie, gee hy die voorkeur aan verhale met ’n eg-Afrikaanse agtergrond. Daar is die afgelope 
jare baie vordering op hierdie gebied in Afrikaans gemaak. 

Onder die boeke wat hierbo genoem is, val nie enige van ons bekende Afrikaanse 
boeke nie — boeke wat met die jare al as klassieke in ons taal beskou is. Baie daarvan het 
al ’n groot aantal drukke belewe — soms rekordgetalle — getalle wat oorsese uitgewers 
en party van u sou verstom. Die ironiese is egter dat dit boeke is wat nie deur die publiek 
gekoop word nie. Hoe goed ’n boek ookal mag wees, en hoe dikwels dit al voorgeskryf is, 
in die meeste gevalle raak die publiek nie daaraan nie. Kom ons noem ’n voorbeeld : een 
van die bekendste suksesboeke in Afrikaans is seker wel Sangiro se uit oerwoud 
en vlakte wat ruim 25 jaar gelede verskyn het en sedertdien, danksy die voorskryf 
daarvan, al dertig drukke belewe het, — meer as ’n 100,000 eksemplare is dus al verkoop. 
U het met die boek groot geword, dit is nie ’n verhaal uit ’n bepaalde periode nie, dit is 
pragtig geillustreer, die taal is voortreflik, dis so Afrikaans as mens maar kan verlang, die 
verhaal behoort netso indrukwekkend vir ons kinders as vir ons kleinkinders te wees . . . en 
nieteenstaande al hierdie en nog baie ander goeie hoedanighede, sal ’n boekhandelaar dit 
vandag nie van die uitgewer bestel om net in sy winkel te vertoon en om dit aan die gewone 
publiek aan te bied nie. Ons jongmense stel eenvoudig nie meer voldoende belang daarin 
nie — selfs al het hulle dit nog nie eers op skool gelees nie. Vandag geniet Tarzan blykbaar 
voorkeur bo Sangiro! Ek dink ons biblioteekwese sal dieselfde ondervind. ’n Rede kan 
nie maklik gevind word nie. Laat ons hoop dat dit ’n tydelike verskynsel is en miskien 
aan die tydsgees tewyte is. In alle gevalle, vyftien jaar gelede was die toestand definitief 
nie so nie. Gaan ons jong land miskien deur ’n ontwikkelingsperiode ? 


Ek heir hier ons beste literatuur genoem— die boeke wat gewoonlik as ,,letterkunde”’ 
bestempel word. Dan ook het ek die vloedgolf ontspanningslektuur genoem. Tussen die 
twee uiterstes 1é daar egter ’n groot verskeidenheid ander boeke waarvan u aansienlike. 
getalle op die boekhandelaar se rakke sal vind. Word daar baie van dié soort boeke deur — 
Afrikaners gelees? Dit sal interessant wees om elkeen van hierdie onderafdelings net 
kortliks te noem. 

Daar is gedurende die afgelope 25 jaar al heelparty boeke oor ons verlede geskrywe 
— werke wat suiwer geskiedkundig is en ander wat meer populér is en dikwels die vorm 
van persoonlike herinneringe aanneem. Die Tweede Vryheidsoorlog is ’n baie vrugbare 
gebied. Omdat so baie Afrikaanse lewensbeskrywinge ook gedeeltelik hierdie stof behandel, 
kan ons biografieé by hierdie groep noem. Vir hierdie boeke is die afset, jammer genoeg, 
nie baie groot nie. Nadat ’n boekhandelaar sy vaste kliénte soos openbare- en skool- 
biblioteke voorsien het en ook ’n aantal kliénte wat in hierdie onderwerpe belangstel, is — 
dit moeilik om ’n ekstra dosyn of so van die hand te sit. Slegs met spesiale advertensies 
en baie geduld kan ’n uitgewer na ’n jaar of tien sy oplaag uitverkoop kry. Dit is ongeluk- 
kig nie ’n gebied waar hy vantevore weet dat sy publikasie ’n redelike vinnige omset sal 
geniet nie. 
_ As ’n boek egter verskyn wat aanspraak kan maak op Africana-waarde, dan is dit 
’n ander geval. En as dit daarby uitgegee is in ’n beperkte oplaag, of geteken is deur ’n 
skrywer dan sal die boek gou sy plek in die privaat- of ander biblioteke vind. Nie alleen 
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is daar onder die Afrikaanssprekendes ’n groot aantal versamelaars van Africana nie, maar 
ook Engelssprekendes sal goeie Afrikaanse werke op hierdie gebied aanskaf. 

-Sommige Afrikaanse kunsboeke kan as Africana bestempel word en word as sodanig 
deur die Afrikaanse publiek gekoop. Ons bevolking is egter te klein en daar is nog te min 
Suid-Afrikaanse kunstenaars wat hierin behandel kan word, om dit as ’n belangrike boek- 
soort te noem. 

* * * 

Op osieieaiinn gebied word daar heelwat in Afrikaans gepubliseer en ontwikkel dit 
in ’n veld wat so langsamerhand heeltemal in die hande van die verskillende kerkgroepe 
val. Boeke met ’n effens metodistiese rigting vind, na my ondervinding, ’n baie groter 
afset as boeke wat meer op die dogmatiese toegespits is. Gedurende en net na die oorlog 
het daar ’n paar boeke in Afrikaans verskyn — in werklikheid vertalings— wat in besonder 
groot getalle versprei is. Gewoonlik was dit boeke met ’n semigodsdienstig-historiese 
agtergrond en as fiksie geskrywe. Vir dagboeke, preekbundels ens., is daar ’n beperkte 
maar sekerder afset. Die meeste van hierdie lektuur word deesdae of deur die kerk en 
sy boekhandels of deur kolporteurs versprei. Die boek waarvoor daar egter die grootste 
aanvraag is en wat die beste van almal verkoop, is onverkrygbaar. Ek bedoel hier die Bybel. 
Afrikaanse Bybels in nou al so lank nie via die Boekhandel te koop nie dat dit werklik ’n 
groot gebeurtenis is as iemand ’n Afrikaanse Bybel op die manier in hande kan kry. As 
dit weer vir die handel vrygestel sou word, sou daar sekerlik ’n hele paar duisend eksemplare 
in die eerste paar dae verkoop word. 

Boeke oor internasionale aangeleenthede en ander lande en selfs oor sake van die 
dag vind in Afrikaans feitlik geen afset nie. Daar word gevolglik ook byna geen Afrikaanse 
boeke onder hierdie kategorieé gepubliseer nie. Selfs oor so ’n veelbesproke onderwerp 
as ,,apartheid”’ is dit nie lonend om in Afrikaans ’n boek oor dié onderwerp die lig te laat 
sien nie. 

Vir populér-wetenskaplike boeke in Afrikaans is daar ook nie ’n besonder groot veld 
nie, tensy dit val onder die ;,hoe om dit te doen’ klas. Soos vantevore reeds verduidelik, 
betree ons hier weer die gebied waar die Afrikaanssprekende die groot Engelse literatuur 
tot sy beskikking het. 

Goeie boeke oor ons naturelle-lewe sal gepubliseer word omdat hulle voorskryfbaar is. 
Dit is anders nie besonder goeie verkopers nie, tensy die verhaal van die gewone afwyk 
en die bo-natuurlike behandel. Dit sou dan klassifiseer onder die avontuurlike prikkel- of 
spanningslektuur. 

Die Afrikaanse publiek is wel te vinde vir die aanskaf van stelle van die vammiite 
werke van bekende Afrikaanse skrywers. Vir ’n uitgewer is dit ’n vrugbare veld, net so ook 
vir die boekhandelaar. In baie huise pryk daar een of meer sulke stelle of in die boekrak 
of op ’n ander baie prominente plek en is dit deel van die versiering van die huis. Nie 
al die boekdele word altyd gelees nie, maar daar sal tog ’n tyd kom wanneer daar iemand 
in die gesin sal wees wat nuwe skatte daarin sal ontdek. 


* * * * 


In die begin het ek die groot stroom ontspanningslektuur beskrywe waaronder daar 
soveel ligte romans verskyn. Daar word egter ook af en toe romans van ’n ernstiger aard 
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gepubliseer. Veral wil ek hier die goeie plaasroman noem. Van ons beste Afrikaanse ro- 
mans val in die groep en ’n vyftien jaar gelede, toe daar nie veel ander Afrikaanse litera- 
tuur was nie, is heelwat daarvan (behalwe vir voorskryf) verkoop. Vandag is dit nie meer 
so nie — en as een van die redes word aangewend dat so veel van die boeke terneerdrukkend 
is en byna altyd die arm plaasgesin daarin behandel word. Aan die styl word dit nie toege- 
skryf nie. Hoewel ons prosakuns vandag nog lank nie op so ’n hoé peil as ons poésie staan 
nie, voel ek daarvan oortuig dat as daar werklik ’n puik roman sou verskyn, die verkoop 
daarvan buitengewoon sou wees. Ja, al die Afrikaners wat nou gereeld van die beste oor 
sese prosa lees, sal so ’n roman aanskaf. Mag ons spoedig die dag belewe dat ’n werklike 
suksesroman in Suid-Afrika die lig sal sien. 

Daar is in Afrikaans reeds ’n hele paar goeie bundels kortverhale geskrywe, maar 
ongelukkig stel die gemiddelde leser nie veel belang daarin nie. Dit is jammer, want in 
Engels en veral in Amerikaans word dié boeksoort uitstekend verkoop. Ek hoef maar net 
die name van b.v. O’Henry en Somerset Maugham te noem en u sal weet wat ek bedoel. 
Ons Afrikaanse tydskrifte ding hier natuurlik met die boekemark mee en weet ons ten- 
minste dat daar tog heelwat kortverhale in Suid-Afrika gelees word. 

Waar ons in Afrikaans nog feitlik geen groot prosaiste opgelewer het nie, is dit met 
die poésie ’n ander geval. Hier voel ek werklik dat, waar ek vantevore in die meeste gevalle 
nie te opgewek geklink het nie, daar ’n pragtige toekoms vir die Afrikaanse boek voorlé. 
As ons met die jare wat kom net sulke prosaskrywers kan oplewer as wat ons in ons poésie 
voortgebring het, dan sal daar werklik ’n oplewing ten goede ontstaan. ’n Aanhaling uit 
die tydskrif standpunte kan hierdie punt miskien die beste illustreer. Die kritikus Jan 
Greshoff, skrywe, waar hy o.a. ’n vergelyking tussen ons letterkunde en die Amerikaanse 
tref, die volgende : , 

»1n 1945 het ek aan een van die mees ‘literére’ New Yorkse uitgewers gevra waarom 
hy nie ’n bundel van die versamelde gedigte van Wallace Stevens uitgee nie, wat tog deur 
bevoegde beoordelaars algemeen beskou word as die belangrikste lewende digter van 
Amerika. Die besliste antwoord het gelui: ,Omdat ek met die beste wil ter wéreld nie 
meer as 1,000 eksemplare daarvan sou verkoop nie, en dit is nie voldoende om die tegniese 
onkoste te dek nie.’ En as ons hierdie mededeling oorsit in Afrikaanse getalle, dan kom ons 
tot ’n oplaag van ... 36! Ek meen dat ek kan sé dat ’n behoorlike eersteling bundel hier- 
in Suid-Afrika twintig of dertig maal hierdie getal bereik, om van die werk van bekende 
digters liewer maar te swyg!” 


En so het ek aan die einde gekom van die verskillende boeksoorte waarin ons Afri- 
kaanse leserspubliek belangstel. Oor die algemeen sal die indruk wat u gekry het, nie so 
gunstig wees nie, hoewel ek dit met ’n optimistiese vergelyking geéindig het. U as bibliote- 
karisse en ons as boekhandelaars sou egter graag ’n verandering wil sien, en daarom wil 
ek afsluit met ’n pleidooi vir die lees van goeie boeke deur nie alleen ons Afrikaanssprekende 
bevolking nie, maar ons gehele Suid-Afrikaanse leserspubliek. Almal van ons kan iets 
tot hierdie groot doel bydra. . 

U as bibliotekarisse het ’n pragtige geleentheid om die goeie boek te propageer en 
om te help om die publiek in u omgewing boekbewus te maak. Altyd wanneer ek’n besoek _ 
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aan die Johannesburgse Biblioteek bring, is ek opnuut onder die indruk van die groot 
werk wat daar gedoen word. Die biblioteek het daar die kulturele sentrum van die stad 
geword. Lesings, musiekkonserte, en tentoonstellings vind daar plaas — en die omgewing 
en die agtergrond waarteen dit plaasvind is die boek. Waarom kan dieselfde ook nie in 
ons kleiner sentra gedoen word nie ? 

Ook ons uitgewers kan iets bydra. Nie slegs deur die publiseer van beter boeke nie, 
maar ook deur die opstel van advertensies, beskrywings op die boeke en aankondigings 
wat soberder en nader aan die waarheid is as wat tot dusver so dikwels die geval is. Meer 
boeke kan uitgegee word wat oor ’n lang periode goeie verkopers sal word in plek van boeke 
wat onmiddellike winste sal afwerp. Ons kritici kan van hulle kant opbouender wees en 
ons skrywers kan in baie gevalle die kritiek meer ter harte neem. 

Op die boekhandel rus die taak om nie slegs handelaars in bedrukte papier te wees 
nie, maar mense wat ’n liefde vir die goeie boek besit. ’n Boekhandel moet die karakter 
van sy eienaar weerspieél en by sy staf liefde vir die boek aankweek. Dit is ’n professie 
wat vakkennis vereis en waarheen die professor en die student, die onderwyser en die 
leerling hulle kan wend vir hulle boekprobleme. En wat is ’n mooier geskenk as ’n boek 
vir Kersfees, die verjaarsdag en ander geleenthede. Deur Boekweke kan daar nog soveel 
gedoen word om die publiek boekbewus te maak, nie slegs om die leeslus aan te wakker 
nie maar om die liefde vir die goeie boek in al sy aspekte aan te kweek. ’n Mens moet leer 
om nie net van één boek te hou nie, maar van baie boeke. Nie slegs van die boeke wat 
*n mens gelees het nie of hoop om te lees nie, maar ook van dié wat ’n mens seker nooit 
sal lees nie. ’n Boekliefhebber het eenkeer gesé dat hy selfs in staat is om boeke te koop 
in ’n taal wat hy glad nie kan lees nie ; dat hy op reis sou gaan met soveel boeke dat by 


nie eers ’n vierde daarvan sou kon lees nie ; dat hy daelank met ’n boek waarop hy verlief 
is in sy sak sou kan rondloop sonder daar in te lees ; dat lees vir hom een van die verhe- 
wenste en tegelyk menslikste, een van die edelste, warmste, een van die suiwerste, en 
inningste vermake is om sy verblyf hier op aarde draaglik te maak. 


LIBRARY NOTES 


In an amusing account of his early days at the The Chief Librarians of several libraries in the 
British Museum (Library review, Summer 1951) N.W. area in England have held a refresher course 
Mr. Arundell Esdaile, later Secretary of the Museum for themselves. That such an innovation can have 


and a past president of the Library Association, 


describes how ‘when I first took evening duty in - 


the Reading Room, Dorset Eccles, the senior in 
charge, instructed me that I must scan the floor 
under the readers’ chairs, when all had left, in case 
there were a bomb there. This precaution, I dis- 
covered, dated from the days of the Fenian outrages ; 
I also discovered that no-one but old Eccles himself 
kept it up.’ 
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stimulating results was shown by a number of 
senior staff members of Cape Town libraries, 
who met in conclave in Kirstenbosch Botanical 
Gardens rather more than two years ago. In spite 
— or Because — of the attractive surroundings, 
the group covered a surprising amount ot ground 
in discussion of an informal kind, and the experi- 
ment is cordially recommended to colleagues in 
need of a professional ‘wash-and brush-up’. 


SOME RECENT DEVELOPMENTS IN MICROCOPY 


HERBERT COBLANS 


Librarian, University of Natal 


DocuMENTARY reproduction on microfilm is no longer a somewhat esoteric curiosity in 
our libraries. From the exhortations and surveys in the Microfilm number (9) of S. A. 
Libraries to the practical achievement of a directory of photographic service points in 
Southern Africa (13) there is a record of considerable progress. Incidentally this directory 
is one of the three (the other two are from France and the U.S.A.) quoted in the world 
directory of photocopying services, recently published for Unesco by the International 
Federation for Documentation (4). 

South African practice has been based almost entirely on American readers and the 
use of the roll film. During the past 30 years experiments have been made in a number of 
countries on the use of the film in another form. However, it was only in the late forties 
that commercial production was started in America (Rider microcard) and on the Conti- 
nent (sheet film). 

The sheet or flat film is used in a number of sizes and there is unfortunately a bewilder- 
ing lack of standardisation or even uniformity in nomenclature. In Holland and Germany 
the final transparent flat film is called a microcard (sometimes transparent microcard) 
just like the opaque Rider card. In France the term “microfiche” is used for the trans- 
parent ‘‘card”’. 

Because of the existing confusion and the importance of microphotograpby for li- 
braries everywhere, the Library Division of Unesco is studying standardisation based on 
the most effective and economical practice. Mr. Verry, (3) an English expert, was commis- 
sioned to report on the whole question in Europe and America. The first stage of the review 
which was recently published was based on information collected by visits to 5 European 
countries and by 63 completed questionnaires from 24 countries including South Africa. 
Before the final report is prepared the United States will be visited. 

Independently the Organisation for European Economic Co-operation (the organisa- 
tion of European nations receiving Marshall Aid) decided in 1950 to send a mission of 
18 experts from its member states to study documentation techniques in the United 
States. Their report (6) was released in Paris a few months ago. When finally co-ordinated 
these various reports will no doubt provide a basis for some measure of standardisation 
and, we hope, eventually the production of cheap and efficient all purpose readers. 

In this evaluation of the present position in relation to South African conditions, 
I shall discuss the three aspects ; reading equipment, storage and resistance of user, from 
the point of view of the different forms of microcopy. For our purpose they can be classi- 
fied as microcopy. For our purpose they can be classified as: 

(a) Microfilm — roll film and film strip. 

(b) Microcard — opaque and transparent. 

Film strip is a special form of roll film developed in France, in which the roll is broken 
down into units of ten frames with one frame for a title, visible without magnification 


77 


SOUTH AFRICAN LIBRARIES 


Reading equipment | 

In America microfilm is used mainly in business and industry for long run material 
like records or newspapers (2). Consequently the microfilm readers tend to be large, 
very efficient mechanically, but expensive. A high quality Recordak costs between $300 
and $725. Cheaper models are available but on the whole they are not good value. I shall 
not discuss these readers in detail as there is a voluminous literature on the subject (1) 

_and they are well known in our libraries. The cost and other aspects of the use of microfilm 
are being studied intensively in America and very interesting results have ‘been obtained 
at the Centre for Scientific Aids to Learning at the Massachusetts Institute of Technology 
(5). A. Seidell has recently constructed an instrument, made up from standard parts 
which he can supply at $20 (15). 

France is the only other country in which a comparable variety of readers is manu- 
factured (21-23). Prices ranged from about £30 to £70 at an Exhibition I visited in Paris 
in October 1950. (8). The quality of the image seemed on the whole very adequate and 
these readers are clearly cheaper than the American ones. Of course, the French readers 
do not have such useful devices for the quick transport of the film and other mechanical 
refinements. The tendency in France is to produce sturdy portable readers, comparable 
in weight and price to a portable typewriter. For short-run’ microfilm these readers are 
very suited in price and performance for South African libraries. For newspapers or other 
long-run material the more expensive American machines are certainly more comfortable. 


Storage’ 

A fundamental difference in approach to the use of microfilm in the U.S. and France 
is brought out by the method of storage. For the French storage is at the same time classi- 
fication, hence the cutting up of the roll into standard strip lengths, as already mentioned. 
In America the tendency is rather to join short strips, that may be acquired, into long rolls, 
even if the material is not related. This allows uniform storage in cabinets. 

French office equipment films (25-29) have shown great ingenuity in producing paper 
pochettes, transparent plastic covers and other filing devices for holding the strips and 
visibly recording the contents. The very name they use ‘“‘matériel de classement” is indi- 
cative of an entirely different attitude. It is thus not surprising that in France microfilm 
is used much more by the reference librarian, the working scientist, the information officer 


than by their opposite numbers in the U.S. In addition film strip allows of a simpler 
reader, which is therefore cheaper. 


Microcards 


From this point of view microcards, first suggested by the American librarian Fremont 
Rider in 1944, are a reaction against microfilm as they have the same unit character as 
filmstrip. As Rider has repeatedly stressed each microcard has on its upper edge a cata- 
logue entry and classification symbols in macro-print. 

The opaque microcard, which is of standard library card size, is a photographic 
print from a microfilm negative. With the present reduction ratios an average sized book 
of 500 pages can be reproduced on 8 microcards. Since microcard publication started in 
1949, there has been a remarkable output, about a million cards in a year. There are now 
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eighteen publishers, listed in the Microcard Bulletin (17) of the Microcard Foundation. 

Microcards are not intended to replace books. For certain types of material, e. g. 
theses, manuscripts, it is a new method of publication. On the other hand for essential 
reference books like Beilstein’s “‘Handbuch der organischen Chemie’’, and out of print 
periodicals, it is a method of copying with great reduction in bulk and a lowering of cost of 
between 50% to 90%. Single cards cost about 30 cents but as the edition goes up the cost 
falls to about 5 cents for an edition of 500. The catalogue (17) of cards available for sale 
offers a good selection of scholarly material in the chief Dewey classes. South African 
librarians should begin to consider seriously the purchase of microcards, especially in the 
natural sciences and out of print texts in English and History. The latest Microcard 
reader (Model 3) is easily portable and cheaper (now $162) than the original Standard 
Reader. It can be used with comfort in ordinary daylight. But the cost is still very high 
for the average South African library. 


Transparent Microcard (Sheet film) 

The transparent microcard is a photographic print from a microfilm negative on to 
a transparent film. This makes possible a much simpler and cheaper reader as the image 
is obtained by passing light through the film (diascopic) rather than by reflection from the 
opaque card (episcopic). It was Goebel (20) who in 1939 produced in Germany the first 
practical reading apparatus for transparent sheet film. Since the War he has been working 
with the Nederlandse Document Reproductie (24) by whom the transparent microcards 
have been popularised in Holland, where it is becoming accepted as the most useful 
form of microfilm. In France G. M. Cordonnier, the chief Engineer of the French Navy, 
introduced sheet film of a different size and calls the “card” a “microfiche”. Thus there 
are now four different sizes in use in Europe, although in Holland only the standard 
75 mm X 125 mm is used. 

There are already a number of German readers (16) on the market. The earliest of 
these, the Microvist, is cheap (about £25), portable and optically adequate. It can be used 
for sheet and strip film and is the sort of reader most useful for the small library, the 
individual scholar in his study and the scientist in the laboratory. 

But it is M. Cordonnier who has developed what is probably the best reader, both 
optically and as a tool of varied uses in documentation. It is called the ‘“‘Microliseuse”’ 
(20) and was priced (8) at less than £60. It can be used for projection on a wall or ceiling 
(in hospitals), for small scale tracing and the production of an enlarged paper print. The 
Microvist can be adjusted to do these things as well but it is not comparable in optical 
quality. In general it is noteworthy that the French and German designers have approached 
the problem of microcopy from the point of view of the individual user in the library 
in documentation centres and laboratories rather than the manufacture of a stream-lined 
mass-produced article. 


Advantages and disadvantages 

Microcards, both opaque and transparent, are beyond the experimental stages and 
have certainly come to stay. What must be investigated and evaluated under differing 
national conditions are the zones of usefulness and adequacy for different purposes. There 
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is more clarity about the comparative economics of microfilm and the microcard. It is 
Rider’s opinion that for editions of less than 10, film is cheaper; for editions of more 
than 25 the microcard is cheaper. But the whole problem is complicated by such factors 
as, whether the original is a book in print (copyright aspects), whether stocks of cards are 
already available, service charges for odd items from sets, purpose of copy, whether 
expendable or for preservation, etc. 


Resistance of users . 
Finally the future of microcopy for us depends essentially on whether the users of 
libraries, research workers will adapt themselves to these “gadgets”. In America the use 
is much more limited than is often realised. Vernon Tate, the Director of the already 
mentioned Center for Scientific Aids to Learning (5) has stated his views quite strongly (14). 
“Quantitatively, there are hundreds of millions of documents being microfilmed 
in this country (U.S.A.) annually, and for every exposure intended for scholarly 
and scientific use at least 100 and the true figure might approach 1000 exposures are 
made for other purposes. Academic microfilm was once described as the tail that 
wagged the dog. It is not now even that; it is more like the hair on the end of the 
tail that cannot wag the tail.” 
Microcopy is at best a substitute and the original is nearly always preferable for the user 
in the library. On the other hand it has become physically impossible in modern libraries 
to do what was possible in the cradle days of printing. Therefore documentation is faced 
to-day with its most important task — how to adapt the variety of techniques offered to 
the greatest advantage of our clientéle! 
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16. Best, W. Neue deutsche Aufnahme- und 
Lesegerite. Review of documentation 17, 
(4), 97-101, 1950. 

17. Consolidated catalog of microcard publications, 
no. 2. Microcard bulletin, no. 6, Dec. 1950. 
(Microcard foundation, c/o Wesleyan Uni- 
versity, Middletown, Connecticut, U.S.A.) 

18. Rider, F. Archival material on microcards. 
American documentation 1, (1), 42-45, 1950. 

19. Rider, F. Microcards vs. the cost of book 

American documentation 2, (1), 39-44, 1951. 

20. van der Wolk, L. J. and Tonnon, J. C. Micro- 
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— of documentation 17, 134-41, 216-38, 
(Also issued as a separate, F.I.D. pub. no. 257, 
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SUPPLIERS — READING EQUIPMENT 


21. Microdoc, Auneuil, Oise. (Cordonnier’s Micro- 
liseuse) 

22. Societé générale d’ optique, 76 Boulevard de 
la Vilette, Paris, 18. (Huet’s Lector) 

23. Thomson-Houston, 173 Boulevard Haussmann, 
Paris, 8. (“‘Thomson”’ portable and 2 other 
types, which are also sold in England under 
the name Ediswan, by Edison Swan Electric 
Co., 155, Charing Cross Road, London, 
W.C. 2) 

24. Nederlandse Document Reproductie, 28 Vale- 
riusstraat, The Hague. (The Microvist and 
other German readers are obtainable from 
the N.D.R.) 


FILING EQUIPMENT FOR MICROFILM 


25. Dequekker, 71 rue Desnouettes, Paris, 15. 

26. Compagnie des fichiers modernes, 78 rue de 
Wattignies, Paris, 12. 

Société flambo, 51 bis avenue de la République, 
Paris, 11. 


Synoptic, 227 boulevard Pereire, Paris, 17. 
Thomson-Houston. See 23 above. 


27. 


28. 
29. 


EDITORIAL NOTES AND NEWS 


What should the function of this journal be ? 
We like to think of it as two-fold : firstly, to record 
the development of the library movement in Southern 
Africa at an interesting formative stage, and secondly, 


to keep our readers in touch not only with each 
others’ activities, but with the broad tendencies of 
library development in other parts of the world. 
To carry out this dual function, we need a journal 
twice the size ; but since this is economically quite 
impracticable at present, a policy of compromise 
must be accepted. oe 

We have a number of innovations up the editorial 
sleeve : among them, a regular series of University 
Library notes, a series of articles on the most impor- 
tant developments in overseas libraries, notably 
those of Commonwealth countries ; and a selective 
guide to what has now become a small flood of 
professional literature. But these and other new 
features wait to a large extent upon the efforts of 
each individual member of the Association to increase 
the journal’s revenue, above all by placing advertise- 
ments and by supporting those advertisers who 
support us. 

* 


‘The April 1952 number of South African Libraries 
will be a special Tercentenary Festival Number, in 
which we hope to present a review of books, libraries 
and reading tastes over the past 300 years of South 

tican history. We also hope to print an account 
of the ways in which individual libraries intend to 
Participate in the Van Riebeeck Festival ; information 
of this kind should be sent before the end of January 
to the new editorial address : c/o the South African 
Library, Government Avenue, Cape Town. 
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In accordance with a resolution taken at the 
Pietermaritzburg Conference, sets of photographs 
are being prepared as a background to book dis- 
plays on the Tercentenary, and will be made available 
on loan to libraries throughout the country. Further 
particulars may be obtained from the Hon. Secretary 
of the Association, P.O. Box 6, Rondebosch, Cape. 


* * 

’n Belangwekkende reeks artikels oor Biblioteke in 
die moderne samelewing, deur mnr. S. J. Kritzinger, 
Hoofbibliotekaris in die Staatsdiens, het verskyn in 
Die Staatsamptenaar vir Mei, Junie en Julie, 1951. 
Na ’n breé oorsig van biblioteke in die buiteland 
gee die skrywer ’n kort historiese opvatting van 
die ontwikkeling van ons biblioteke in Suid-Afrika, 
en sy slot-artikel beskrywe die vernaamste Staats- 
diensbiblioteke in die land. Die bygaande prente 
van indiwiduéle biblioteke is baie toepaslik uitgekies. 


Comparatively few librarians have also distin- 
guished themselves as poets. Among them is Wilfrid J. 
Plumbe, Librarian of the Research Division, Ministry 
of Agriculture, Sudan Government whose African 
poems and others (Alden & Blackwell, 3s. 6d.) have 
recently appeared. This is not his first published 
book of verse. Incidentally, he contributes a lively 
article on Tropical librarianship to the Autum, 1951, 
number of the Library Review. Readers of S.A.L. 
will remember Mr. Plumbe’s article on Sudan li- 
braries, which appeared in our October, 1950, 
number. 
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Mr. A. A. Roberts, the Union High Commissioner 
in Canada, and formerly Secretary for Union Educa- 
tion, sends us the swan-song of a well-known Cana- 
dian second-hand bookseller widely known as Old 
Authors Farm. In an 8-page manifesto full of gusto 
and punch, the writer ‘uncovers’ a racket in Ameri- 
cana which he believes to be active in libraries of all 
sizes on the North American continent. In his view 
librarians pay more attention to techniques than to 
their books, and are hoodwinked by a knowing 
gang of book-thieves who make off with unsuspected 
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Munford, W. A. Penny rate: aspects of British 
public library history, 1850-1950. Library 
Association, 1951. ix, 150 p. 21s. 


The best part of this centenary study is to be 
found in the early chapters, in which the author 
traces the social background of the 1850 Library 
Act, and draws convincing and sympathetic port- 
raits of the two men chiefly responsible for that 
landmark in library affairs, William Ewart and Edward 
Edwards. These chapters are a useful corrective 
to Wellard’s well-known thesis that the first ‘free’ 
libraries were, so to speak, forced from above on 
the unwilling proletariat. Some of the’ opinions 
expressed by public men of the time have a startlingly 
modern ring about them. Bulwer Lytton, for instance, 
speaking at the inauguration of the Manchester 
Public Library in 1852, maintained that ‘education 
does not cease when we leave school. Education 
rightly considered is the work of a life, and libraries 
are the schoolrooms of grown-up men’. These 
are Carnegie’s sentiments, publicly expressed fifty 
years before his benefaction time. 

Mr. Munford, who is City Librarian of Cambridge, 
draws on a number of new sources for this part 
of his work, and pieces together the story with a 
pleasant dry wit which is all too rare in books about 
librarianship. The later chapters deal less readably 
with developments in  book-stocks, buildings, 
methods and service to readers, County libraries 
and the Library Association itself: there is a great 
deal of factual material, and the wood tends to be 
concealed by the trees. An appendix on Mechanics’ 
Institutes by Joan Edmondson reminds us that in 
South Africa the history of that manifestation re- 
mains to be written : it may prove to be a significant 
and amusing chapter in our library chronicles. 

Trade barriers to knowledge. (Unesco publicatoin.) 

Compiled by the Division of Free Flow of In- 

formation of Unesco’s Department of Mass 

Communication, 1951. 167p. 6s. 


This manual contains a mass of detailed informa- 
tion on the tariffs, sales taxes, exchange controls 
and quota and export regulations set up against 
each other by 43 countries in respect of newsprint, 
books, films and other media of human communica- 
tion. An inter-planetary tourist coming upon this 
astonishing testimony to terrestrial short-sightedness, 
might be excused for supporting the compilers’ 
plea to governments, organizations and individuals 
to ‘remove these barriers to knowledge and so speed 
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rarities from the open shelves. This sounds sus- 
piciously like a similar ‘racket’ which we understand 
to have been active in a number of the smaller and 
older libraries of the Cape, who have innocently 
parted with quantities of Africana for — doubtless 
welcome — cash. Should this catch the eye of the 
committees of any such libraries, may we remind 
them that the S.A. Library Association — and the 
Editor of its journal — will gladly advise them on 
the real value of their ‘disposal stock’ ? 


the day when a manual such as this will no longer 
be necessary’. Two international agreements are 
printed as appendices, aimed at the removal of 
duties and other restrictions on ‘informational’ 
materials. One deals with films and audio-visual 
equipment, and has been signed by 18 countries 
and ratified by four. The other, covering books, 
newspapers and similar materials, has been signed 
by 22 countries and ratified by one. To be effective, 
both agreements need to be ratified by ten countries, 
South Africa is not among the 43 countries dealt 
with in this manual, nor (so far as we know) has 
our government either signed or ratified either 
agreement. D. H. V. 


Drewery, R. F. Library binderies Library 
Association, 1950. 40 p. 3s. 6d. 


This pamphlet is the third in the series being 
issued by the Library Association, and has been 
written by the Chief Librarian of Kingston-upon- 
Hull. It is possibly the best short account available 
of the problems met and overcome by a ‘home 
bindery’, and although quantities and prices must 
be adapted for South African use, it is full of 
practical and sensible tips. The lay-out for a medium- 
size bindery is well done. Whether the acute pro- 
blems of binding which confront all South African 
libraries can be eased on these lines remains to be 
seen: meanwhile this handbook, though brief, 
should be on every reference shelf. D. H. V. 


From the spate of periodical articles appearing 
in professional journals during the past few weeks, 
we select the following for special mention : A survey 
of achievements and problems in national and interna- 
tional bibliography, by Edward J. Carter (Aslib 
Proceedings, v. 3, no. 4), which gives the clearest 
account yet published of the sometimes bewildering 
bibliographical activities of recent months ; an article 
by mej. A. C. Gebhard on Bibliotheekwerk en lectuur- 
voorziening op het platteland van Noordholland 
(Bibliotheekleven, Jrg. 36, no. 8, Augustus 1951) ; 
an important account of the General Union Catalo- 
gues in the Netherlands by Dr. L. Brummel, Librarian 
of the Royal Library at the Hague (Libri, v.l, no. 3, 
1951), and another on Co-operation between the 
research libraries of Copenhagen, by Knud Larsen, 
in the Journal of Documentation, v. 7, no. 2, June 
1951. Librarians who have a taste for occasional 
lighter fare will enjoy Emile Cammaerts’ Poetry of 
nonsense, which is appearing serially in the Junior 
Bookshelf. 
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AFDELING SKOOL-EN KINDERBIBLIOTEKE 
S.A.BV. Suid-Transvaalse Tak 


Deel 12 


Januarie 1952 No. 3 


2. ’n Geskikte skoolbiblioteekboek is nog in 
inhoud ndg in taal te gevorderd vir die kind 
vir wie dit bedoel is. ’n Kind kan vir altyd ’n 
renons in lees kry deur een ongeskikte boek 
waarvoor hy nog onryp is aan te durf. Soos 
Churchill dit in Painting as a pastime uitdruk : 
“It is a great pity to read a book too soon in 
life. The first impression is the one that counts ; 
and if it is a slight one, it may be all that can 
be hoped for. A later and second perusal may 
recoil from a surface already hardened by 
premature contact. Young people should be 
careful in their reading, as old people in eating 
their food. They should not eat too much. 
They should chew it well.” 

Ons moet seker daarvan wees dat die boek 
wat ons bestel ten minste vir ’n klompie kinders 
geskik sal wees. Wat help dit om pragtige en 
leersame boeke op ons rakke te plaas as geen 
takt of leiding die normale kind lus sal maak 
om dit te lees nie, eenvoudig omdat dit selfs 
nie vir die senior-leerling bedoel is nie. Wel 
mag boeke soos Gibran: The Prophet, en 
Hogben: Dangerous Thoughts, deur een of 
twee uitsonderlike leerlinge gelees word, maar 
moet u dan nie liewer ’n boek waaruit meer 
lesers voordeel sal haal met daardie geld koop 
nie? Dit is’n ander saak wanneer ’n klasonder- 
wyser ’n versoek om ’n sekere boek stel omdat 
hy graag sy leerlinge daarna wil verwys maar 
ook dan moet dit vasgestel word dat die be- 
hoefte wel die aankoop loon, en dat die boek 
nie die tipe is wat altyd ’n “wit olifant” sal 
bly nie. 

Vir die junior-klasse is die geskikte boek dié 
wat vir die kind uit die standpunt van die 
kind geskrywe is. Dit is nie ’n vereenvoudigde 
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E. C. pE WET 
Opsienster van Skool- en kollegebiblioteke, Transvaalse Onderwysdepartement 
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grootmensboek nie. In Alice in wonderland 
rym die onmoontlikheid met die moont- 
likheid, soos in die wéreld van die kind. 
Gulliver’s travels is ’n bekende uitsondering 
op hierdie reél vir kinderboeke; dit is vir 
grootmense geskryf en eenvoudig deur die 
kind as sy eie aangeneem. 

Daar is nog ’n uitsondering wat wys dat 
ons met hierdie vereiste baie versigtig te werk 
moet gaan. Sekere vakliteratuur wat so ge- 
vorderd in inhoud sowel as styl voorkom dat 
ons huiwerig voel om dit vir die skoolbiblioteek 
aan te koop, word tot ons verbasing dikwels 
gelees en geniet selfs deur die laerskoolleerling. 
Dit gebeur wanneer die kind besonder baie 
in die onderwerp van ’n boek belangstel. 
So kan die standerd vyf leerling dieselfde 
boeke oor radio, vliegtuie, motors en modelle 
as sy vader lees en geniet. Die skoolbiblioteek 
mag hierdie boeke nie op grond van gevorderde 
styl en inhoud uitskakel nie. Voorsien die 
kind met soveel daarvan as u maar kan koop. 
Dit is die bevrediging van hierdie soort aan- 
vraag wat as ’n belegging beskou moet word. 

3. Daar moet ko-ordinasie van taal, inhoud 
en prente in die kinderboek wees. Die storie 
wat pas by die kleuter moet geskryf wees in 
’n styl wat by die kleuter aanpas en die prent- 
jies mag nie meer gevorderd as die inhoud 
wees nie. 

Alhoewel onbekende woorde in die skool- 
biblioteek verwag moet word, maak ’n gevor- 
derde styl en ’n gedurige gebruik van moeilike 
woorde ’n andersins verdienstelike werkie 
soms onbruikbaar. So bv. is die boekies deur 
H. Kane wat formaat, illustrasie en inhoud 

* Vervolg uit S.A.B. 19 (2) Oktober 1951. 
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betref vir die tienjarige uiters geskik, maar 
die grootmenstrant waarin dit geskryf is en 
die oormatige gebruik van woorde soos ‘‘ma- 
rauder”, ‘“inferno’’, ens., doen afbreuk aan die 
waarde daarvan. 

Daar is talle van boeke op die mark wat 
hierdie beginsel minag. Miskien is ons skrywers 
nog te veel met mooiskrywery doenig om te 
besef dat die eenvoud en ongekunsteldheid 
van die kinderboek die stempel van sy kuns- 
soort is. 

4. Met die sog. klassieke werke wat op die 
rakke soos ’n klomp medisynebottels staan, 
moet nugter en drasties opgetree word. Daar is 
baie klassieke wat vir die kind uitnemend geskik 
is, Maar nog meer wat sonder twyfel ongeskik is. 
As The Talisman en Jane Eyre by die kind 
— is, is dit nog nie te sé dat Rob Roy of 

archester Towers dit ooit sal wees nie. Die 
kind moet nie aangemoedig word om boeke 
te lees waarvan hy eenvoudig gedeeltes sal 
oorslaan nie. Niks neem leeslus ook so volkome 
weg as ’n volledige stel van bv., die Waverley 


novels in klein druk, op geel papier en met. 


’n vaal omslag nie. Die skoolbiblioteek is ook 
geen vergaderplek vir rommel wat in klaska- 
merkaste in die loop van die jare opgegaar het 
en meesal uit ,,klassieke’” bestaan nie. Koop 
die klassieke wat vir die kind bedoel en geskik 
is en doen alles in u vermoé om aantreklike 
uitgawes met mooi illustrasies in die hande 
te kry. 

5. Letterkundige verdienstelikheid is iets waarna 
ons verlang en wat ons soek in al die boeke 
wat ons vir die skoolbiblioteek keur. Maar 
ons kry dit nie altyd nie, en ons gaan ook nie 
die kind penaliseer deur ’n boek bv., oor ’n 
stokperdjie waarvoor daar ’n behoefte bestaan, 
links te laat omdat die styl miskien iets te 
wense oorlaat nie. Maar elke boek moet ten 
minste duidelik geskryf wees, en die aangenome 
reéls van grammatika en spelling nakom. 
Waar ’n Hardy Boy sé: “it aggravates me”, 
is dit al genoeg rede om dit uit te skakel. 

Boeke waarin ’n oormate Amerikaanse of 
spreektaaluitdrukkings uit die agterbuurtes 
en die prairies voorkom, verdien ook nie ’n 
plek op die skoolbiblioteekrak nie. Geen boek 
wat in enige opsig afbreuk aan die werk van die 
klasmakers kan doen, behoort toegelaat te 
word nie. Die biblioteek mag nie afsydig staan 
teenoor die opvoeding nie, want dit is deel 
daarvan. 


6. Die naam van ’n skrywer is nie altyd ’n 
waarborg dat al sy boeke vir die skoolbiblioteek 


geskik is nie. 


Elke titel behoort op eie meriete beoordeel 
te word, want verskeie skrywers lewer kinder- 
sowel as ander boeke. Vergelyk The Chinese 
children next door deur Pearl Buck met Portrait 
of a marriage deur dieselfde skrywer. Niemand 
kan laasgenoemde titel ooit as geskik vir die 
skoolbiblioteek beskou nie. Skrywers van wie 
baie werke die lig sien, handhaaf ook nie altyd 
dieselfde peil of behandel nie dieselfde tema in 
elke werk nie. Vergelyk Riders of the Purple 
Sage met Twin Sombreros albei deur Zane Grey. 
Laasgenoemde sal op grond van swak taal, 
smaak, ens., afgekeur word. Terwyl boeke deur 
Mikro in die skoolbiblioteek verwelkom word, 
het ‘‘Klaradynstraat” ’n tema wat nie daar 
tuishoort nie. 

7. Kinderboeke in ’n onsinnige rympievorm 
aangebied, moet vermy word. Afgesien van ’n 
gebore digter soos Walter de la Mare is dit 
ongelukkig dat soveel gewone skrywers met 
geweld ’n mooi storietjie vir kleintjies in rym- 
pievorm probeer giet en aldus ongeskik vir 
gebruik maak. Dit is nie slegs ’n logiese gedagte- 
gang wat hierdeur benadeel word nie, maar 
die woordeskat ly ook skade in die soektog 
na woorde wat rym soos in die volgende :— 

‘“‘Boesman Baasman boer by ’n berg 
Hy’s klein en kaal, maar kranse klim, 
As hy in nood is of vererg, 
Kan hy net soos ou Kees so slim. 
Soms was hy vet 
Soms leef hy net 
Geen winkel ooit 
’n Dorp ook nooit — 
Net woesteny.”’ 
Rym moet nie met ritme verwar word nie. 


D. Die uiterlike van die boek moet, waar 
moontlik, aan sekere vereistes voldoen 

Indien ons vandag selfs net die faktore wat 
hier i.v.m. die produksie van die boek genoem 
word, getrou in ag neem, sal ons voldoende 
naslaanwerke en vakliteratuur kan koop, maar 
gedwonge wees om heelwat Engelse en die 
meeste Afrikaanse romans dadelik uit te skakel. 
In hierdie stadium is ons nog afhanklik van 
die uitgewer, maar die dag kom wanneer ons 
die gehalte boek waarna ons soek wat inhoud 
sowel as uiterlike betref, gaan kry. Vir sover 
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as wat dit moontlik is sonder om die kind 
te penaliseer, hou ons die volgende in gedagte : 
(i) Goedkoop boeke is meesal duur. Ons koop 
nie boeke vir die snippermandjie nie, maar 
probeer ’n skoolbiblioteek opbou. ( 

(ii) Band. Waar moontlik moet papieromslae 
vermy word. ’n Sagte linneband is heelwat 
sterker. Die omslag moet aan die boek verbind 
wees d.m.v. sterk gaas en koorde om’n skarnier 
te vorm. Die skutblad is nie ’n skarnier nie. 
(iii) Katerns moet met sterk linnedraad aan- 
mekaar geheg wees, en nie met draadkramme- 
tjies nie. Laasgenoemde sny die papier en roes. 

Sommige skole het die prysenswaardige 
gewoonte om verdienstelike titels waarvan 
die band swak is deeglik en netjies met geskikte 
materiaal te versterk voor dit in gebruik 
geneem word. 

(iv) Papier. Die sponsagtige dik “featherweight” 
papier wat veroorsaak dat ’n boek vol lug in 
plaas van inhoud is, moet vermy word. Dit 
absorbeer dadelik vuiligheid en is te bros om 
herbind te loon. Goeie papier is effens ivoor- 
kleurig en glad maar nie blink nie. 

(v) Druk. Klein en swak druk is genoeg om 
die kind vir altyd ’n hekel aan lees te gee. 
12 Punt is geskik vir die kind van 9 tot 12 en 
groter vir die kleiner kind, maar nie so groot 
dat die kind se oog stadiger as sy verstand 
beweeg nie. 

(vi) llustrasie. Prentjies is die kind se eerste 
taal, ’n universele taal, die vensters waardeur 
sy fantasie kan vlieg. 

Illustrasies is onafskeidbaar verbonde aan 
kinderboeke. Die kind onder tien hou van ryk 
en helder kleure, maar die ouer kind verkies 
gewoonlik sagter skakeringe. Harde realisme 
pas in die reél nie by kinderboekillustrasie nie ; 
die kind moet genoeg geleentheid kry om dit 
op sy eie manier te vertolk. Die helfte van die 
genot wat prentjies hom verskaf, is hierin 
geleé. 

Behalwe in boeke vir die heel klein kinder- 
tjies mag die illustrasies nie die teks oorheers 
nie. Waar dit die geval is, bestaan daar dikwels 
’n sterk neiging vir die boek om in ’n prent- 
verhaal te ontaard. 

Ons het u slegs ’n paar van die belang 
tike beginsels waarop boekekeuring vir 
die skool-biblioteek berus, genoem. Boeke- 
keuring is inderdaad ’n kompromis wat die 
opvoeder op oordeelkundige wyse tussen talle 
faktore tref. U sal miskien dink: maar hoe 


kan ons dit ooit bevredigend uitoefen ? Hierop 
is die antwoord dat die basiese beginsels van 
boekekeuring beginsels van die opvoeding 
self is en dat die onderwyser die aangewese 
persoon is om hulle toe te pas. Elke onderwyser 
wat hierin meewerk, bevorder die opvoeding 
en die volksaak oneindig meer as hy miskien 
ooit besef. Om tred te hou met al die uitgawes 
wat op die mark verskyn en die geskiktheid 
daarvan is egter ’n bykans onmoontlike taak 
vir die onderwyser met reeds so baie ander 
verantwoordelikhede. Daarom wil ons so 
graag vir u help met ’n gereelde boekegids 
wat nie slegs geskikte boeke aanwys nie maar 
ook die mark sal dwing om geskikter boeke 
aan te bied. Dit sal onderneem word sodra 
die nodige toestemming en hulp verkry is. 
Ondertussen word raad aangebied waar moont- 
lik en veral waar verlang word. 

Dit is moontlik dat daar onderwysers is wat 
selfs met so ’n gids tot hulle beskikking nog 
sal meen dat boekekeuring nie die moeite werd 
is nie. Wat, sé hulle, help dit dan om die 
verdienstelike in ons skole aan te bied en die 
biblioteek kragdadiglik op te terwyl 
sommige openbare biblioteke en _biblioteek- 
dienste die ongesonde feitlik in die kind se 
hande stel. Dit staan die kind ook vry om in 
sy huis te lees wat hy wil, minderwaardige 
boeke te koop of dit voor die bioskope te 
verkwansel. 

Die persoon wat so praat, is ’n défaitist wat 
die stryd gewonne gee nog voor hy dit ooit 
aangepak het. Aan hom sal die Sjinese sé, 
, Dit is beter om in die donker ’n kers aan te 
steek as om lelike woorde te sé.” Hy huldig 
nog die verouderde opvatting dat die skool- 
biblioteek ’n tweederangse ontspannings- 
middel is, in plaas van ’n kragtige instrument 
tot die opvoeding van die kind. Met alles 
vergeet hy een van die edelste doelstellings 
van die opvoeding, nl., om die kind met ’n 
sin vir waardes toe te rus sodat hy tussen die 
goeie en die slegte kan diskrimineer ; en om 
aan hom ’n behoefte vir die goeie te gee. 
Indien die skool in gebreke bly om dit te doen, 
is dit dan nie slegs vernisopvoeding wat die 
kind ontvang nie? Vernisopvoeding is geen 
voorbereiding vir die lewe nie. 

Dit is wat Jan Ligthart bedoel het toe hy 
gesé het : 

Hoe vaakt voedt men kindren met steenen 

voor brood, 


—— 


SOUTH AFRICAN LIBRARIES 


Zy leeren hun les, maar hun kennis is dood. 


Waartoe het kinderbrein met doode stof 
belast ? 


Gebruik kiemkrachtig zaad, waaruit nieuw 
leven wast. 


Hierdie “‘kiemkrachtig zaad” is versigtig 
uitgesoekte boeke. Dit is u en my plig om deur 
middel van gesonde boekekeuring die skool- 
biblioteek op so ’n wyse op te bou dat die boek 
vir Suid-Afrika tot seén en nie tot vloek sal 
wees nie. 


LIBRARY NOTES 


Librarians are not often accorded academic 
recognition of an honorary kind. All the more 
significant therefore, is the capping of Mr. C. R. 
Sanderson, Librarian of the Toronto Public Li- 
braries, who has had the degree of LL.D. conferred 
upon him by the University of Toronto. 


As its main contribution to the Tercentenary 
Festivities of 1952 the South African Library in 
Cape Town, in liaison with the Culture sub-Commit- 
tee of the Festival, is organising a Historical Book 
Exhibition of several hundred items, illustrating the 
development of the country since 1652 through 
the medium of books and maps. The Exhibition 
will be held in the South African Library itself, 


and a fully annotated and illustrated catalogue is 
being prepared. The various sections include : 
Maps and atlases ; discovery and travel ; the growth 
and development of Afrikaans ; the Dutch book in 
South Africa ; the development of English literature 
in South Africa; outstanding books on flora and 
fauna ; and the products and early growth of the 
South African press. In addition a facsimile and 
translation of the Klare Besgryving published by 
Hondius in 1652 as a ‘“‘guide-book” to the Cape, 
will be published in a specially bound, limited edition. 
The only original copy of this rare pamphlet in 
South Africa is in the Fairbridge Library of the 
South African Library, and was bought by C.A. 
— in the high and palmy days for a mere 
ver’, 
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